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Koaraesa I'yabnap, KuammnaeBa Maaina, Xanina Haais. KorniTuBumii miaxin mo ¢opmyBanus
KOMYHIKaTHUBHOI KoMIeTeHUil mix yac BUBYeHHA iHO3eMHOI MoBH B HemMoBHOMY BH3. Po3raayTo akTyanpHICTBH
3aBoaHHsA (OpMYBaHHS MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaTHUBHOI KOMIIETEHTHOCTI — 3JaTHOCTi, sKa JO3BOJIIE MOBHIH
0COOMCTOCTI BHUHTH 3a MEXi BIAacHOI KyJAbTypH 1 HaOyTH SKOCTeH Memiatopa KyabTyp, HE BTPavdarodd BIACHOI
KyJIBTYPHOI iZIeHTHYHOCTi. BomHOYac OfHUM i3 LIEHTpAlbHUX 3aBJaHb Cy4acHOTO eTarny BUBYCHHS NPOOJIEMH €
CTBOpPEHHS KOHIICMIii KOTHITHBHOTO INJIXOXy HpH (OPMYBaHHI MIKKYIBTYPHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIETECHINI 1, 5K
HACJII0K, KoMIeTeHTHOCTI. OJHI€I0 3 OCHOB METOAOJIOTIT ()OPMYBaHHS MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaTHBHOT KOMITETEHII
€ KOTHITIBHO-JISUTBHICHUH MiJXin, SKWH mnepenbadae 3aHYPEHHs CTYIEHTa B ICEBJOPEAIbHY, IITYYHO CTBOPEHY,
npoOieMHy cmyaul}o mijg 4yac sKoi 3I1MCHIOEThCS nomyx BI/IpHHeHHSI 3aBJaHb 13 MOAAJbIIUM aHaNi30M MOBHHX 1
HEMOBHHX [ilf, a Tako)X YMIHHA TpadiuHO 3MaJIOBAaTH 1 CHMBOJIIYHO TPeICTaBUTH ¢peiim TekcTy abo TUCKypcy
(crepeoTnnHoi iHpOpMaii, npe;[CTaBneHm B CBIIOMOCTI Y BUIVISLAI AMHAMIYHOT 1 CTAaTUYHOT MEHTAJILHUX MOJAEJeH).

KarouoBi ciioBa: MiXKyIbTypHa KOMYHIKaTHBHa KOMIICTCHTHICTH, KOTHITUBHHMH ITiJIXiJ, MOBHa OCOOHCTICTb,
iHTerpauis, riodaizais.

Zholtaeva Gylnar, Kylyshpaeva Madina, Khanina Nadiia. Cognitive Approach to Forming Communication
Competence in Teaching a Foreign Language in the Non-Linguistic Higher Educatinal Establishment. This article
discusses the relevance of the task of forming Intercultural Communicative Competence — the ability that lets a language
personality go beyond his/her own culture and to acquire the qualities of a mediator of cultures without losing his/her
cultural identity. In this case, one of the central tasks of the present stage of study is to create the concept of the cognitive
approach in the formation of intercultural communicative competence and, ultimately, competence. One of the
foundations of the methodology of forming cross-cultural communicative competence is the active cognitive approach,
which involves immersing the student in a pseudo-real, artificially created problematic situation, during which a search is
carried out for a solution of problems with the subsequent analysis of verbal and non-verbal actions, as well as for
proficiency in graphically depicting and in symbolically presenting frame text or discourse (stereotypical information
presented to the consciousness in the form of dynamic and static mental models).

Key words: intercultural communication competence, cognitive approach, linguistic identity, integration,
globalization.
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Mapeapuma Kyiixosa

CJIOBHUKOBI JE®IHIIII TA MPUHIIUII AHTPOIIOLIEHTPU3MY

CBioMicTh JIOJMHM CIpUHMae Ta BiJIOMBAa€ HABKOJNMINHIM CBIT HE pPIBHOMIPHO, a BHOIPKOBO, IO
BiJI3EPKANIOETRCSL HAa pe3yibTaTax Ii3HAHHS, BTIJICHWX Y MOBHIH CHCTEMi KOXKHOTO JIIHTBOKYJIBTYPHOTO KOJICKTHBY.
BopHowac Ha oprasizamito MOBHM, 30KpeMa ii CEMaHTH4HY MiJICHCTEMY, BIUIMBAE YHIBEpCAJBHICTH IEPLENTHUBHOI Ta
KOTHITHBHOI JiSUTPHOCTEH JIIOOMHM HE3aJeXHO Bix ii pacoBoi, KyiabTypHOI UM iHIOI HajexxHocTi. IlposBu
AHTPOIIOIIEHTPU3MY MOJKHA BUSIBIISITH B PI3HUX aclleKTax (yHKIIOHyBaHHS MOBU Ta MOBJICHHS. Y CTaTTi HaroJoueHo,
II0 Ha JTiSUTBHOCTI JeKCUKOrpadiB, siki OyAyIOTh CIIOBHUKOBI Ae(iHillil, TO3HAYalOTHCS 3arajibHi MPUHINIH mi3HaHHA. Ha
npuKIaai AeiHiii KOHKPETHOT JIEKCUKH, 30KpeMa Ha3B TBAPHH 1 POCIIHH, B35ATHX 31 CJIOBHHUKIB aHTIIHCHKOI, HIMEIBKOI,
iTanmiceKoi, YKpaiHChKOI, TOIBCHKOI Ta POCIHICbKOiI MOB, IOKa3aHO, IO B TIIYMAYCHHAX BiJOWBAIOTHCS HAMBaXKIMBIMIi
CKJIQJIHUKH KOTHITUBHOI JisSUIBHOCTI, SIK-OT: BHOKpPEMJIGHHS 00’€KTa 3 KOHTHHYyMa IeplenTHBHOI iH(popmarii, Horo
KaTeropu3allisi, BHUIUICHHS pPO3PI3HIOBANBHMUX O3HAK y MeXax cyOkareropii, (opMyBaHHS IpPOTOTHILy, a TaKOX
3ICTaBJIEHHS Ta MOPIBHSHHS 00 €KTIB OJTHOTO KaTeropiaJbHOTO PiBHSL.

KarouoBi ciioBa: aHTpomoneHTpu3M, CIIOBHUKOBA AediHilis, andepeHiiiina o3Haka, IPOTOTHII, KaTeropu3arlis,
MOPiBHSHHS.
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IlocTaHoBKa HAyKOBOI NMPo06JeMH Ta ii 3HaYeHHA. [IOHATTSI MOBHOIO aHTPOIOLEHTPU3MY,
BBEJICHE B HAYKOBY IapaJurMy JIHTBICTUKH B poOorax Bimbreiasma ¢on ['ymOompaTa, B OCTaHHI
JIECATUINITTS HaOyI0 0COOIMBOT aKTyanbHOCTI. TBEp/PKEHHS PO T€, 10 MOBAa aHTPOMOLIEHTPUYHA 32
CBOEIO CYTTIO, OCKIUJIBKH MMOPOJKEHA JTIOJCHKOI0 CBIJOMICTIO 1 HE MOXKE iICHYBaTH 1032 HEIO, MIIHO
BBIAIIO B HAOIp akcioM, SKi 4acTO MOJAIOTHCS SK camoouyeBHAHI. CrpaBelIMBO HAroJOMIEHO Ha
TOMY, IIIO JIIOJICBKA CBIJOMICTh CHpUHMAE CBIT BUOIPKOBO 1 CXMJIbHA BHIUIATH, KaTErOpPU3YyBaTH i
BepOamizyBaTu came Ti (pparMEHTH MIWCHOCTi, sSIKI MarOTh OCOOJIMBE 3HAYEHHS B KUTTI MEBHOI
€THIYHOI CIUIBHOTH; II€, 3PEUITOI0, MPUBOIUTH JO (OPMYBaHHS CHEeNU(IYHO ETHIYHOT MOBHOL
KapTUHU CBITY, sIKa 3/laTHa BIUIMBATU Ha CIPUMHATTS IIMCHOCTI HOCIAMU NeBHOI MoBM. baraTto
JOCIIITHUKIB apryMEHTOBaHO JIOBOJSTh, 110 B OCHOBI HOMIHATUBHUX IPOLECIB JIEXKATh MPUHIMIIN
aHTPOIIOMETPU3MY Ta aHTpornomMopdizmy [7], Kl y3roAKylOTbCsA 31 3HAMEHUTUM TBEPKEHHIM
rpenskoro codicra Ilporaropa «/IroguHa € MipuiaoM Beix peueit». 3araabHOBH3HAHUM (AKTOM €
YHIBEpCAJIbHICTh OCHOB NEPIENTUBHOI Ta KOTHITHBHOI JiSUIbHOCTI BCIX MPEICTaBHUKIB JIFOJCHKOTO
POy, IO BTUTIOETHCS Y CBIIOMOCTI y OpMI Tak 3BaHOTO YHIBEPCAIBHO-TIPEIMETHOTO KOAY (TepMiH
M. XKunkina) [3]. [lpore mo3a yBarow IIHTBICTIB 3alUIIAETHCA YMMAJIO TIPOSBIB MOBHOTO
AHTPOTIOLICHTPHU3MY, Oe3MoCcepeIHRO HE IIOB’S3aHUX 13 CEMAaHTHYHMMH YHd HOMIHATUBHUMU
acreKkTaMH. 30KpeMa, 3HA4YHM I1HTEepeC CTaHOBJIATH TakKi JIHTBICTHYHI SBUINA, SAK AcQiHimmii
TAyMayHuX cinoBHUKIB. [edininii nekceM (4M iHaKmie — eKCIUTIKalii JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS) —
CTOB1JICOTKOBHI MPOAYKT CB1IOMOCTI JIHTBICTIB. Y 0araTbox Ae]iHIIISX MOXHA BUSBUTU BILIUB
HAI[IOHAJILHUX TPaJIUIINd Ta CTEPEOTHIIB, aKCIOJOTIYHI HalIapyBaHHS TOTO YM TOTO 4acy, MPOSBU
COIIATLHO-TIOJIITUYHKX, PENIIriHHUX YH 1€0JOTTYHUX JOKTpUH. BogHOUYAC CIIOBHHKOBI AeQiHINIT €
TBOpiHHAM hOMO Sapiens, JitouHU SIK BUCOKOPO3BUHEHOI ICTOTH 3 YHIBEpCaJbHUMHU KOTHITHBHUMH
3MIOHOCTSIMU, SIKI HE 3ajeXaTh BiJ pacH, HAllIOHAJbHOI HAJEKHOCTI, PIBHA PO3BUTKY KYJIbTYpH,
ocBiTH TomO. Ll oOcTraBUHA 1 ClIOHYKae IIyKaTd B JAe(iHILISIX, NEpeayciM B iXHbOMY 3MICTI Ta
CTPYKTYpl, TPOSIBU 3arajibHOJMIOJICHKOI Crelu(ikyd TMi3HAHHS CBITY, IO MOXXE TPAKTyBaTHUCS SIK
aHTPOIOLIEHTPU3M. Y Hamliil nomepeaHiii po6oTi [4] 0oOroBopeHO NHUTaHHS MPO Te, AK 3arajbHi
3aKOHOMIPHOCTI KOTHITMBHOI [iSJTIbHOCTI JIIOJUHU BiJOMBAIOTHCS HA CTPYKTYpi JEKCUYHOTO
3HA4YeHHs 1 BIUIMBAIOTh HAa (OPMYBaHHS HaOOPY sAEPHUX IU(PEPEHIIIHUX O3HaK.

Meta cTaTTi — IPOAEMOHCTPYBAaTH BHUSBH aHTPONOLEHTPU3MY Y CIOBHHKOBHX JAe(pIHIIIAX Ta
MIpoaHati3yBaTH JesKl TUIIOJIOTIYHI 0COOIMBOCTI IbOTO SIBUIIA.

Bukyax ocHoBHOro Mmartepiajy i OOIpYHTYBaHHSI pe3yJIbTaTiB  JOCJIi/’KEHHS.
3arajabHOBIJIOMO, 110 CJIIOBHUKOBI AE(IHIIIT TBOPATH AJs €KCIUIIKAIil iHpopMarlli npo cioBo, sSKa
HA3WBAETHCS «IEKCUYHUM 3HAYCHHsAM». [IWTaHHS Mpo Te, MO came CIiJ pPO3yMITH MijJ JIEKCUIHUM
3HAYEHHSIM CJIOBA, JIIHTBICTH OOrOBOPIOIOTH BXKE MPOTATOM 3HAYHOTO 4yacy. JIOCHITHUKU CXOAAThCS
Ha TOMYy, LIe Iie iH(opMallis Mpo MO03aMOBHUH CBIT, «IpUB’s3aHa» O MOBHOTO 3HaKa KOHKPETHOI
MOBH B KOHKpETHHUH 4ac i1 icHyBaHHs. B. ['ak mogae Take Bu3HaueHHs: «JIekcuyHe 3HaYEHHS — 3MICT
CIJIOBa, SIKUH BIJIOMBAE Y CBIIOMOCTI 1 3aKpIIIIOE B Hil YABIEHHS MPO MPEAMET, BIACTHBICTb, IPOIIEC,
SBUIIE 1 T. 1.» [2, 262].

BinnoBiHO 10 OCHOBHHX MOJO0XKEHb HAYKOBUX TEOPI MPO CTPYKTYPY JIEKCUYHOTO 3HAUCHHS
ta #oro 3mict (K. JIstoic, P.Kapnan, lO. Anpecsn, 1. Apnompn, M. Kommes, M. Hikiris,
W. Crepuin, JI. llIMenboB Ta iH.), JTeKCHYHE 3HAYCHHS OLIBIIOCTI CIiB HE € MOHOIITHHM i
pO3MaaeThC Ha OKpPEMi Makpo- Ta MIKPOKOMIIOHEHTH, SIKI MICTATH pi3HI BUAM 1HQOpMAIi.
BinnosigHo, 1 cKJIaHa CTPYKTypa Mae BiAOUBaTHUCA B Ae(iHILIAX Yepe3 HasBHICTh 1 PI3HUX 30H, 1
pizHux (opm BBeneHHA wi€l iHPopMmalii. OOrOBOPIOIOYM CIIBBITHOIICHHS MOHATTS Ta JIEKCUYHOTO
3Ha4yeHHs, B.Tak 3a3Havae, 10 OCTaHHE «BKIIOYA€ JIMIIE PO3PI3HIOBATIBHI O3HAKU 00’ €KTIB»
[2, 262], ToOTO nmaneko He BCi O3HAKU CIIPOMOKHHI BUIUTUTH KOTHITUBHHUN anapar aroauHu. [Ipote
J0Ci B JIIHTBICTIB HEMa 33J0BUIBHOT BIAMOBIAI Ha MUTAHHS, 10 CJIiJl BBAXATH «PO3PI3HIOBATILHUMHU
O3HaKaMM», SKHM CIIOCOOOM IX BHMOKPEMJIIOBATH CEpEJ MacHUBY YHCICHHUX O3HAK MOHATTS
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(xonuenty). IlpakThka mokasye, 1o BUMOTY, siky BucyBae B.[l'ak 10 jJeKCMYHOro 3Ha4yeHHs, B
JeKkcuKorpadiuHii MpaKTUIl peaTi3yBaTH J0BOJII CKiIaaHo. Lle MoXHa mpoCiKyBaTH, OPIBHABIIN
nediHilii 0/IHI€T IEKCEMH Y PI3HUX TIIYMAuHUX CIIOBHUKAX (4acOM TOi K MOBH).

Jlnist mpuKIIaay po3riisiHbMO AediHilii ciioBa 0y6 y CIIOBHUKAX Pi3HUX MOB. TilyMadeHHs LIbOTO
cnoBa y «CJIOBHUKY YKpaiHChKOi MOBW» («baraTopiuHe JUCTSHE JEpeBO 3 MIIHOIO JAEPEBHUHOIO Ta
wiogamu — xonynsamu» [8, 428]) noxae iHdopmamito mpo YOTHPH acmekTd sBuma. Jledinimis
O6aratoromMmHOro «CJIOBHHMKA IOJIbCbKOI MOBH» 3a peaakuieto B. JlOpomeBChbKOro BHSBISETHCA
Oararmioro Ha audepenuiiini o3naku: “Dgb — Quercus, drzewo z rodziny bukowatych (Fagaceae), o
roztozystych konarach, grubej, popekanej korze, $cistej, twardej masie drzewnej” [15]. Tyt Bkazano
HE JIMIIe Ha 3HAHHS, HAOYTI JIOJUHO Yepe3 MeplenTUBHI KaHalu (KpoHa, Kopa, AepeBrHa 1yda), a
i Ha CHIUKIONEAWYHY 1H(POPMAIIO MIOAO0 MicId aydba B OOTaHIYHIA TaKCOHOMIi. AHAJOTIYHO
noOynoBaHa AediHillis CIOBHHKA POCIHCHKOI MOBHU 3a penakiiero [[. YmakoBa: «/[y6 — KpymHOE
JUCTBEHHOE JEPEBO C IIOTHOM APEBECHHOM, Ha KOTOPOM pacTyT kenyan» [9]. Ennuknonenuunuii
KOMITOHEHT, HeOOXiTHUI ayist ineHTHdikamii pocIuHu, BKIIOYEHO B Ie(iHIIII0 OJHOTO 31 CIIOBHHKIB
aHricekoi MoBH: “Oak — any deciduous or evergreen tree or shrub of the fagaceous genus Quercus,
having acorns as fruits and lobed leaves” (imcTsiHe abo BiYHO3EJCHE ACPEBO YW YarapHHUK 3
cimeiicTBa OykoBHX poay Quercus, 110 Ma€ HIMPOKE JIUCTS, 3 IJI0JaMU — Kouyasmu) [16]. B inmmx
JekcukorpadivHuX JuKepenax 3adikcoBaHa BKa3iBKa Ha apeai nommpeHHs: “Oak — a large tree that
is common in northern countries” (Beluke AepeBO, MOUIMpPEHE B MIBHIYHUX KpaiHax) [17]; “Oak —
sort of large tree with tough, hard wood, common in many parts of the world” (Bun Benukux aepes 3
MII[HOIO, TBEPAOIO JEPEBUHOIO, MOMIMPEHUIl B OaraThoX 4dacTuHax cBity) [14, 72]. Hediniuia 3
TIIyMauyHOTO CJIOBHHMKA HIMEI[bKOI MOBH BHIaBHHITBA «CyIeH» BKIIIOYAE III€ OUIBIIE MEePIETTUBHIX
osnak: “Eiche — groBer Laubbaum mit schwerem, hartem Holz, verhiltnismafig kleinen, gelappten
Blattern und Eicheln als Friichten” (Benuke nucTsiHe IEepeBO 3 BaXKKOIO, TBEPIOIO JIEPEBHHOIO, IO
Ma€ BITHOCHO HEBENMKE JIOMATHE JUCTA 1 moau-xomnyi) [11]. Hail0inpin TakoHIYHOK BHSBUIACH
nedinimis 0JHOTO 3 TIYMa4yHUX CIIOBHHKIB iTanmificekoi MoBu: “Quercia — alto albero che produce
ghiande” (Bucoke nepeBo, 1m0 aae xxonymi) [12, 786].

BincyrHicTs yHiikamii B oJaHUX TIIyMau€HHSAX MOKHA CIIPUHMATH K IPOSIB Cy0’ €KTUBHOIO
MiIXOAY Pi3HUX JIeKcUKorpadiB A0 BU3HAUEHHS JIEKCEMH Ha To3HaueHHs nyOa. [IpoTe ciin B3sSTH 10
yBary, 10 yKjiaJadl CJIOBHHUKIB OpPIEHTYIOTbCS Ha CHOKMBAYiB — HOCIIB MEBHUX MOB, fIKI € TaKOX
HOCISIMU NI€BHO{ KapTUHH CBITY. OCTaHHS CIyrye 00’ €IHYBaJIbHUM YHHHUKOM 1 HIBEJIIOE PI3HULIIO B
IHAUBIAyalbHUX KoHLEnTochepax MoBLiB. ToMy Cy0’€eKTHUBHICTh JIEKCUKOrpada He MOKE BUXOAUTH
3a MeBHI paMKH. BijbIl aleKBaTHUM € MOSICHEHHS, L0 JIEKCUKOrpagu BUOMpArOTh JUIsd AediHimii
PI3HI PO3pI3HIOBAJIIbHI O3HaKW 00’€KTa, 3 SKHX CTBOPIOETHCS NEBHA CIIPOIIEHA KOHIENTyalbHa
MO/IENb.

Jlo nudepeHuiiHnX 03HaKk 00’ ekTa (B HaBeIEHUX MpUKIIagax — 1y0a), BBeACHUX y AeiHilii, HE
CJIiJ] YKJIIOUaTH BKa3iBKy Ha IeBHE Micle ayba B OOTaHIuHIN TakcOHOMIii, 00 BOHA Hece JHIlIe
imeHTudikaniiny iHdopmaiio (BIacHe, y CIOBHHUKAX YaCTO BHKOPUCTOBYETHCS JIUIIE MEpeKiIal
HaIllOHAJIbHOT HAa3BH JIATUHCHKOIO MOBOI0). Habip po3pi3HIOBAIBLHUX O3HAK 3BOJAMUTHCS JI0 HEBEITHUKOL
KUIBKOCT1 XapaKTepHUCTHK 1yba (e AepeBo OaraTopiuHe, BEIHMKE 3a PO3MIPOM, 3 PO3JTOKHUCTHUMH
T'iJIKaMu, 3 JIMCTSIM, SIK€ BOCEHH ONaJa€; MOoro JUCTSA HEBEJIMKE 1 IMPOKE, a Kopa Ipyda, mopernaHa;
HOro JiepeBHHA XapaKTepU3YEThCSI MILHICTIO 1 TBEPAICTIO; HA HBOMY POCTYTh KOJIY/l), SIK1 JHOAMHA
OTpUMYE TepenyciM depe3 opraHu BimuyTTiB. MoxkHa nepenbavary, Mo iHIIN AediHilii BMIIIAIOTH
JiesiKl He Ha3BaHI TyT O3HAKH, MPOTe ix Habip He Oyae CUIBHO BIAXWIISATHUCS BiJl CITPOIIEHOT MO,
10 TIPEJICTABIISIE CaMe JIIHTBICTUYHY, a HE SHIIMKJIONEANYHY 1H(POpMAIIiIo.

[Tutanss mpo Te, sIK BiIOMBAETHCA B CIOBHHKOBUX NE(IHIIIAX 3araibHOMIOACHKA crienudika
KOTHITUBHOI JiAJIBHOCTI, HaWKpalle oOroBOpIOBaTH Ha Marepiaji TIyMaueHb CIiB-€KBIBaJICHTIB
pizaux MoB. Ha Hamy aymky, aedidimii clyryloTh HpPEKpacHUM MaTepiajioM ISl BUSBIIECHHS
PI3HOMAaHITHUX TPOSBIB aHTPOIMOIEHTPU3MY, IO MPOHU3YE BCIO MOBHY CHCTEMY. 3aKOHOMipHOCTI
Mi3HaHHS CBITY, IO MalOTh YHIBEpCaJIbHY MPUPOAY, BKIIOYAIOTH IMOMDK IHIIUM BUYWICHOBYBAaHHS
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OKpeMoro 00’eKTa 3 IMOTOKY IepienTtuBHoi iHGopMarltii (po3MekyBaHHS KOHTHHYyMa Ha «pirypy» i
«TJIO»), IPOLIEAYPHU y3arajJbHEHHs, 31CTABICHHS Ta MOPIBHAHHSI, KATETOPH3ALlil0 MPEIMETIB Ta SBHIL;
dhopmyBaHHS CTPYKTYpH Kareropii Ta ii mEHTpaabHOI 30HH, TOOTO MPOTOTHIY; BHJAUICHHS PI3HUX
O3HAK 00’€KTIB Ta CTPYKTYPYBaHHS [IUX O3HAK Y KOHLIENTYAJILHOMY IIIJIOMY.

Hedinimmii JekceM Yy CIOBHHKAX CIYI'YIOTh I[IKAaBUM MarepiajioM IS JAEMOHCTpallii
3arajibHOJIOACHKUX 3aKOHOMIPHOCTEHW KOTHITMBHUX TporeciB. /o MposBiB aHTPONOICHTPU3MY
BIZIHOCUMO, 30KpeMma, IIJTICHE CHPUMHATTS 00’€KTa, IO3HAYEHOTO CJIOBOM (IO BIAMOBIIAE
«remTanbTHIN Gopmi 30epekeHHss 3HaHHS B maM’sTi» [5, 135]), BKIroueHHsS HOTr0o B MEBHY LIMPIILY
KaTeropito (KaTeropiro BHUILOTO PiBHs abcTparyBaHHs), BUIIJICHHS HEB1I'€MHUX O3HAK 00’€KTa, sIKi
BXOJISITh Y KOHIIETITyaIbHY CTPYKTYPY; (hOpMyBaHHS MPOTOTUIY Ta HU3KU CTEPEOTHUIIB 1 JEsIKi 1HIII.
[lix mpoTOoTHUIIOM pPO3yMIEMO MEHTAJIBHHH o0Opa3 00’€KTa SK MpeACTaBHUKA IIEBHOI KaTeropii,
copMOBaHMil JFOJCHKOIO CBIJIOMICTIO 1 HEOOXigHWH st opieHTtamii y cBiti [5, 144-145].
[IpoTtoTumnoBuii 00pa3 HaIIAETbCI HA0OPOM O3HAK, SKi MOBIII BHOKPEMIIIOIOTH 13 I[LJIICHOTO
TeIITAbTY, 1 cpuse ineHTHdikaii (kaTeropu3saiii) HOBUX 00’ €KTiB, 10 3 ABISIOTHCS Y TOCBIIi.

HageneHi TiiymMadeHHs JeKCeMHU 0y6 YITKO JEMOHCTPYIOTh, 110 L€l 00’ €KT KaTeropus3yeTbes sK
JIepeBO, TOOTO BHUCTYNA€ CKIATHUKOM Kareropii BUIIOTO piBHsA Yy3araibHeHHs. [lomexkymu B
TIyMaueHHSIX BKa3ylOTbCs M cyOkareropii Al KaTeropii «I1epeBo»: <JIUCTSAHI JEpeBa», «IepeBa
cimeilicTBa OyKOBUX», <JIUCTONAIHI» Ta «BiuyHO3eNeHi aepeBay. llepma cyOkarteropis MiTKOM
BIIUCYETHCS B TaK 3BaHy HAIBHY KapTUHY CBITY (JIUCTSHI JIepeBa MPOTUCTABISIOTHCS MINMUYKOBUM Ha
OCHOBI MEPUENTHBHOTO PiBHS Mi3HAHHS), TOAI K IHIII € Pe3yJbTAaTOM a0CTparyBaHHs 1 3aTy9eHHS J10
nediHiii HAayKOBUX 3HAHb.

Kpim Toro, 6inpmricTs TIyMadeHb (iKCYIOTh LUTICHE, IHTErpaJIbHE CIIPHHHATTS 00’ €KTa yepes
30pOBHI KaHal, MPH SKOMY HE BUAUISIOTHCS SKICh OKpeMi KOMIIOHEHTH OyIOBH 4M crenudivHi
O3HAaKH, a MPEIMET BUCTYIA€ SIK TAKWH, IO 3aiiMae MEBHY YacTUHY mpocTopy. B medinimisx mxyo
XapaKTepu3yloTh cloBaMu large, grofler, alto, kpynnoe. BizyanbHa iH(OpMaLisi, 30Kpema
MIPOCTOPOBI MapaMeTpu OO’€KTIB, BiAIrpae MPOBIIHY pOJb Yy Mpolecax IiX CHOPUMHSATTA Ta
inmentudikanii. Sk 3a3Havdae b. BennukoBchkHiA, «cepes IHIINX NEPHENTUBHUX MPOIECIB CIPUHHATTS
MPOCTOPY BUPIZHIETHCS THM, MO <...> BOHO CIEIIAJIbHO HaJallITOBaHE Ha (DYHKI[IOHYBaHHS B
HOPMAaJIbHUX YMOBaX >XMTTEIISUIBHOCTI: CTaOUIBHOCTI OUIBIIOCTI NMPEAMETIB, HE3aleKHOCTI IX
PO3MIpiB BiJ BIJACTaHI1 10 crocrepirava ta iH.» [1, 165].

Kpim Toro, npuKMETHUKH po3Mipy B CKiIal AediHilil BiIOMBAaIOTh Ty HaBAXIIUBIILY O3HAKY,
0 CIYTye JUisl Bi3yajbpHOi 1AeHTH(diKalli, TOOTO po3Mipu 1y0a, HOro BIJHOCHO-IIPOCTOPOBI
napaMeTpH 111010 1HIIUX JiepeB y Tii camiii kareropii. Jledininis 31 CIOBHUKA MOJBCHKOI MOBH JIEIIO
1HaKIIEe BKa3ye HAa Ty caMmy Bi3yallbHO COPUMHATY O3HAKY po3Mipy: “0 rozlozystych konarach”. Otxe,
MO’KHa TOBOPHUTHU PO BIAOUTTS TaKOrO MPOIECY, SIK 3ICTaBJIEHHs 1 MOPIBHAHHS 00’€KTa 3 1HIIMMHU
00’€KTaMU B KaTeropii BUILOTO PiBHA y3araJbHEHHs.

Bapro BigzHaunTth i ikcariiro B OLIBIIOCTI CIOBHUKIB HEB1JI'€MHOT O3HAKH J1y0a — HAsBHICTH
oAiB-xoayAiB. Lleit mapamerp, monpu Te, 10 BUKOHYE POJIb 1I€HTU(IKATOpa POCIUHHU, BXOJIUTH HE
no Bcix gediHimid. 3 mornsngy QopmanbHOT JIOTIKM, BKa3iBKM Ha JKOJYyIl JOCTaTHBO, 100
i1eHTudiKyBaTu JepeBo (JIMIIe 10U Ay0a MaloTh Ha3BY 2#o/1y0i), OJJHAK Ha MPaKTHI pO3Mi3HAHHS
JepeBa K 1y0a KOHKPETHUM HOCIEM MOBH 3aJI€KHUTh BiJl HOTO TIOMEPETHHOTO JOCBIAY 1 HATTOBHEHHS
fioro iHAMBIqyanbHOI KoHIenTochepu. JroauHa, 3HaI0OUM MPO OJAHO3HAUHUI 3B’A30K MK JTyOOM 1
KOJYJIIMU, HaIlPUKJIaJl, 3 TEKCTIB MEBHOI KyJIbTYypH, MOKE BI3yaJlbHO HE PO3MI3HABATH aHI TOTO, aHl
1HILIOTO.

HaiiniikaBimiM NposSiBOM aHTPOINOLIEHTPU3MY B HaBeIEHUX JeQIiHIIIAX MOXHA BBaXaTH
BIATBOPEHHS MNPOTOTHIY 1Iy0a. 3po3yMijio, IO CIOCTepirayaM TPAIUIAIOTBCSA >KHUBI JyOM pPI3HUX
pO3MipiB, PI3HOTO BIKY, 3 PI3HOK KOPOIO 1 JEPEBUHOIO, 3 JUCTSAM Pi3HOT (PopMHU, MPOTE MOJaHI
TIyMaueHHs MICTATh TaKi O3HAKH, SKi MpUTaAMaHHI JOOIpPHUM EK3eMIUIIpaM JOpOCIOro i HaBiTh
craporo Biky. Habip mux o3HaK BIAMOBINA€ BI3yaJIbHO-TAKTHJIBHUM BIAYYTTSAM (BUCOKHM, 13
PO3JIOKUCTOI0 KPOHOIO, 3 TPYyOOI0 1 TOpEnaHow KOpow, 3 TBEPIOIO JepeBuHOI0). Otxe,
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MPOTOTUTIOBUI Ty0O 31 CIOBHUKOBHX nediHIIii — 11e ctapuii ay0, 1o pocte abo 0CiOHO Bija 1HIIHMX
nepeB, abo mepeBHIye iHIII JepeBa B JIiCi, KPIM TOTO, 3 OTJIsy Ha BEre€TaTUBHY CTailo, Iie ayo,
SIKUM BiH OyBa€ BJIITKY Y¥ BOCEHH, KOJIM HA HhOMY BXK€ € C(hOpMOBaHi KOJY/Ii.

[ikaBo, 110 Ti caMi MPOTOTUIIOB] O3HAKH Ay0a BUSBIAIOTHCS B ACOLIATUBHUX €KCIIEPUMEHTAX.
Tak, B «PycckoM accormaTHBHOM CjoBape» 3a(ikCOBaHO TakKl peakilii Ha CJIOBO-CTHMYJI 0y0O
(TogaeMo HEOIMHUYHI acoliallii): depeso, 3eienblil, Cmapblil, 8bICOKUL, MO2YHULL, OOILULOU, JHCeryOU
(orcenyon), cmonemuuil, 8 iecy, 6eKosoll, 3eieHnb, kpenkuti [6]. Y cnosuuky “Edinburgh Associative
Thesaurus” cepen acomialiii 10 aHTJIICEKOrO ciioBa 0aK JoMiHye JiekceMa free (Oepeso), OJHAK 13
HU3BKOIO YacCTOTOI0 (PIKCYIOThCS peakiiii acorn (dconyon), leaf (nucms), solid (meepouiti), age (sik),
field (noxe) [13].

Jlo CIOBHUKOBHX O3HaK, SIKi HE (DOPMYIOTH IPOTOTHI 1y0a, TOOTO MOCIMAIOTh MEpUdepiiHy
MO3MIIII0 Y CTPYKTYP1 KOHIENTY, HAJIeXkKaTh (hopMa 1 po3Mip JIUCTS Ta apeall MOMIUPEHHS.

AHaNOriuHi NpOsSBU aHTPOIOIEHTPU3MY BUSBISIOTHCS B Je(iHILISAX 1HIIUX JIEKCeM 31 cdepu
KOHKPETHOI JIEKCHKH. 3yMUHUMOCS JOKJIaIHIIIe Ha TOMY, K B Je(iHIIiAX BiIOMBAIOTHCS MPOIECH
3iCTaBJICHHS Ta IMOPIBHSIHHS OJHUX 00’ €KTIB 3 1HIIMMHU. 3arajibHa TEHJEHIlis Mi3HaHHA (HOBE, C1abo
OCMHCIIEHE, PiIKICHE TIOPIBHIOETBCA 31 CTapUM, YCBITOMJICHMM, 100pe 3HAHOMHM) YacTo
BUSIBIIIETHCS 1 B CTPYKTYpl CIOBHHUKOBHMX BH3HaueHb. J[0 HalIliKaBilllMX MPOSIBIB IOTO SBUIIA
HAJISKUTH 1IeHTU(DIKALIS OAHOTO SBUIIA Yepe3 BIICKIIKY JI0 1HIIOTO, OUIBII BiZOMOTO HOCISIM MOBH.
JInst bOTO B CIIOBHHMKAX MOKYTh BXKHBATHUCS MapKepH cxodicuil, Hazaoye, nodobmwiil, like toro.
Oco0iMBO aKTHBHO TaKHi MPHIOM imeHTHdiKaii 00’€KTa BHUKOPHUCTOBYIOTh INPH TIyMadeHHI
JIEKCEM Ha MMO3HAaYeHHs )KUBUX 1CTOT, HAIPUKJIIA/:

«3ebpa — KOIBITHOE MIIEKOTMTAIONIEe M3 CEMEHCTBA JIOMIAJAWHBIX, C TOJIOCATOW MIEPCTHIO,
NOXO02Kee M0 BHEIIHeMY BHAY Ha ocJiay [9].

«3emnepoiika — HACEKOMOSIIHOE MJIEKOIIUTAIOIIIEE, 10 BUAY MOX0sKee HA MbILIb) [9].

«Kanwox — X¥IlHas NTUIA, OX0KAasA HA sicTpeda, KpUK KOTOPOM HAllOMUHAET I1auy» [9].

«Ko030001i — HaCEKOMOSTHAS MITHUIIA, MOX0KAS HA JACTOUKY» [9].

“Hamster — rodent like a large rat, kept by children as a pet” (xom six — cx0oxuii Ha BETMKOTO
HairoKa rpusyH, sIKOTO JITH TPUMAIOTh K JIOMAIHIO TBapuHy) [14, 388].

“Hamster — small animal that looks like a mouse with no tail” (manenbka, cxoxa Ha MUy,
6e3xBocTa TBapuHa) [17, 732].

XapakTepHOIO BiAMIHHICTIO MOPIBHSIHB [[LOTO THUITY B1Jl IHIIMX BHUITAJKIB 31CTaBIE€Hb JIBOX SIBHIL]
(30Kpema TOro, 110 Ma€ Micle npu Metadopuzarlii) € 31CTaBICHHS ABOX KOHIIENTYaTbHO OJM3BKUX
SBUII 91 OO’€KTIB, SIKI BXOAATH Yy CHIUJIbHY KaTEeropito BHMIIOrO piBHA aOcTpakTHocTi. g Buina
KaTeropisi, K MpaBWIO, BepOaizyeThcs B AediHIIil 1 MOCITa€ B HIM MicIe apxiceMu («KOIBITHOE
MIICKOIIMTAOIIEE»; «HACEKOMOSIHOE MIICKONMTAIONIEe» YU MPOCTO «MIICKOIMTAIOIIEE»; «XHUIIHAs
NTHIAY; «HACEKOMOsAHAsA mTHilay; “animal”, “rodent”). V mexax 1iei kareropii BUIIAIOTHCS JBa
00’€eKxTa, HA3BU SIKMX BUCTYMAIOTh OJWH IOJ0 OJHOTO KOTimoHIMamu (3ebpa ¥ ocen, zemnepoiika i
Mblilb, Kauiok 1 sicmpeb, ko3000u 1 racmouka, hamster i rat, hamster i mouse). Toii 00’ekT, 1O
BUKOPHCTOBYETHCA SIK OCHOBA MOPIBHIHHS, Ma€ OyTHU OUIBII BIJOMUM, Kpallle OCMUCICHHUM 1 OLIbII
MONIMPEHUM Y TIEBHIN KyJIbTYypl 4u cepenoBuiii. [lopiBHANMO TakoK BU3HAUYEHHS aiiBU 31 CIIOBHUKA
nosnbehkol MoBu: “Pigwa — owoc jadalny krzewu Cydonia oblonga Mill, przypominajacy ksztaltem
gruszke, bardzo twardy” (icTiBHuit Iy ... 1m0 3a GOPMOIO Haraaye rpyiry, ayxe TBepaui) [15]. Y
NEeSKUX BUMNAAKaxX AeQiHINil TaKkoro TUIYy MICTSATh MIHIMYM pO3pI3HIOBAIBHMX O3HAaK 00 €KTa,
Hanpukian: “jackal — wild dog-like animal” [14,453], mo ¢akTuyHO O3HAYa€ BiJACYTHICTH
ABTOHOMHOTO JICKCUKOTPa()IIHOTO OTMHUCY CIIOBA.

Bynyroun Taki gedinimii, jekcukorpadu CHHUparOTbcs HAa MOBHUH JOCBiJ MOBIIB, aKe
YaCTOTHICTh CJIIB — OCHOB ISl TIOPIBHSHHS — 3HAYHO BHUINA 3a Ty, IO MAlOTh OJWHMII, SKI
noTpelyroTh TIyMadeHHs. JIekceMn — OCHOBU ISl MOPIBHSAHHS, SK MPaBUJIO, Oarati Ha CEeMaHTUYHI
Ta CJOBOTBIpHI JCpUBATH 1 HAAUICHI PI3SHOMAHITHUMH KOHOTAIllIMH. 3 i1HIIOrO OOKy, aediHimii
TAKOTO THUIY CIHPAIOThCd Ha KOHLENTYyallbHI CTPYKTYpH, c(OpMOBaHI pI3HUMH LUIAXaMHU B
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CBIZJOMOCT1 HOCIiB neBHOI KynbTypu. 100 3po3yMiTu, SIK BUTIIAJAE aliBa, KOPUCTYBauy CIOBHHKA
Tpeba MaTH B aM’sATi CXeMaTHYHUI NeplenTuBHUN 00pa3 Tpyi — ¢ppyKTa OUIBII BiIOMOrO, Kparie
OCMHCJICHOTO, TIOIIMPEHOTO Ha Tiil TepuTopli, e >XuByTh Hocii MoBHU. [IpoTe Takmii crocio
inmeHTHdIKaIii BeJIbMU HEHAIIWHUN: BiH JIMIIE HAOJIMKEHO Ja€ 3pO3yMITH, HA IO CXOXKUU 00 €KT, a
HE SKUM BiH € HacmpaB/i (aliBa BIAPI3HAETHCS Bl TPYIII HE TUIBKK TBEPIICTIO, a i KUCIUM, TEPIIKUM
CMaKoM, CIOCO0aMU TPUTOTYBaHHS 1 CIOXHUBAHHS, XIMIYHUMHU BiacTUBOCTAMH ToIio). Illo x mo
NTAIKH KO03000U, SIKa 11eHTU(DIKYEThCS 4epe3 JacTiBKy, TO TYT Iepel KOpHUCTyBaueM CIIOBHUKA
MOCTa€E CIpaBXKHIM pedyc, apke HEsICHO, 10 came B o0pa3i jacTiBku (po3Mip Tila 1 Kpwi,
3a0apBieHHs, (GopMa TOJIOBH, XBOCTAa 1 KPHJ, OCOOJMBOCTI TOJIBOTY, 3BYKH TOIIO) BHUCTYIAE
o3Hakamu noaioHocTi. L{ikaBo, mo pi3Hi nedininii ciaoBa hamster iqeHTU(IKYIOTh XOM’SKa TO SK
BEJIMKOTO MAllloKa, TO K MUIILY, 1[0 CTBOPIOE IJTyTaHUHY B YSBJICHHSX PO HOTO CIIPaBXKHIN po3Mip.

HesBaxaroun Ha HEHOMIKM NOAIOHOTO OMUCY JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS, BIH HeE3piaka
BUKOPHUCTOBYETHCS Y CIIOBHHMKAX, OCOOJIMBO B TUX BUMAAKAX, KOJU MOAIOHICTh 3aTOPKYE HEBI3yallbHI
O3HaKH, SIKi CKJIaJHO YM HEMOXKIUBO TPOUTIOCTPYBAaTH y CIoBHHMKY. Hampuknan: «Kobanvm —
XIMIYHHH €JIeMEHT, CpiOIACTO-OLINI MeTall 13 YepBOHSACTHM BHJIMCKOM, TBEPAILINH Bix 3amiza» [8,
200]. Ockinbku HOCIi MOBH TOKO YM TOKO MipOIO YSIBIISIFOTH TBEPIICTh 3aj1i3a, BOHH MOKYTh YSBHUTH 1
BIJIMOBIAHY O3HAKy K0OanpTy. OTXKe, SIK 1 B IHIIMX BUMAJAKaX OCMHUCICHHS HOBOTO 1 HE3HAMOMOrO,
NIPU TIIyMa4yeHHI JIEKCeM JIFOJMHA CIIUPAETHCS Ha J0Ope 3aCBOEH] 00pasu i ysBiIeHHs. [rTHOpyBaHHS B
Takux JeQiHIIAX PO3PI3HIOBAIILHUX O3HAK SBUIA HE 3aBXKAM YCKJIAJHIOE CIIPUIHATTS CIIOBA 1 MOXKeE
OyTH BHIIpaBJIaHe 3 TO3HUIIIi KOPUCTYBava CIOBHUKA. Sk moka3aB cBoro yacy JI. Illepba, € cyTrreBa
BIIMIHHICTh MDK CIOBHHUKAaMHU pI3HHX THUMIB, MNPHU3HAYEHUX JUIA PI3HUX LiIeH, 1 Tomy
JeKCUKOTpadiYHUNA OIUC CITIB MOXKE CYTTEBO Bifpi3HATUCS. «[Ipo TON YU TOH MpeaMeT TOBOIUTHCS
TOBOPHTH, IO LI€ ‘piJ] yarapHuka’ 4Yu ‘OJUH 3 BUJIB HEBEIMUKHUX JIICOBUX MTaxXiB’ 1 T. M. Y OyIb-
SKOMY pa3i Tpeba mam’sTaTh, 10 HeMa >KOJHUX ITiICTaB HAKUJATH 3arajibHiil MOBI MOHATTS, sKi Tid
30BCIM HE BJACTHBI 1 SKi — TOJIOBHE 1 BH3HAYaJbHE — HE € SKUMUCh YMHHHKAMH B TPOIlEci
MoBJIeHHeBOTO criiakyBaHHs» [10, 280]. Tam camo JI. lllepOa 3ragye pociiicbke CIIOBO 3010MHUK,
pedepeHT gKoro 3apa3 Majgo KoMy BiJOMUH, sIK IPUKJIa]l OJUHMII, SIKY HEITOTPIOHO OMHUCYBATH yepes
nugepeHLiiHl 03HaKH, a IOCTATHbO 3a3HaYUTH, 10 1€ «OJIHA U3 YacTel NapoBOil MAILIUHBD.

BHCHOBKM Ta MepCHeKTHBH MNOJAJIbIIOI0 JociailxeHHsl. JlekcukorpagiuHa NpakTHKa,
CIpsMOBaHa Ha 3aJ0BOJICHHS NOTPeO KOPHUCTYBadyiB, BIJOMBAE€ pI3HOMAHITHY IMI3HABAJIbHY
TiSUTBHICTD JIFOJMHU. 3MICT CIOBHMKOBHX Ne(iHINIA BHU3HAYAETHCS HE JIMIIE PIBHEM Ii3HAHHS Ta
YCBIIOMJICHHSI TIEBHOTO SIBHIN[A, TIO3HAYEHOTO JIEKCEMOIO, a W IHIMMMHM YWHHHKAMH, 30KpeMa
MEBHUMH CBITOTJISIAHUMHM HACTAaHOBAMH JIIHTBICTIB-JIEKCUKOTpadiB SK YIEHIB MOBHO-KYJIbTYPHOTO
KOJIGKTUBY. Pa3oM 3 TUM, IPUHIIMIT aHTPOTIOIICHTPU3MY CTA€ TOIO YHIBEPCATBHOI OCHOBOIO, Ha SIKiH
IPYHTYIOTBCS Pi3HI (OpMH 1 cIIOCOOM eKCIUTiKalii JISKCHYHOTO 3HadeHHsA. Po3rnsHyBuM aediHinii
KOHKPETHOI JICKCHKH B PI3HUX CIIOBHHUKAX, 30KpeMa TIyMauyeHHs IMEHHUKIB Ha O3HAYCHHS 00’ €KTIB
POCIMHHOTO Ta TBApUHHOIO CBITY, JOXOAMMO BHCHOBKY, IO IMONpPHU PO30DKHOCTI B Habopi i
KUTBKOCTI JU(EepeHIIMHNX 03HAK, Y KOXKHINH JediHilii MOKHA BUSBUTH MPOSBU YHIBEPCATIBHUX 3acajl
KOTHITMBHOI JisJIBHOCTI JIIOAMHU. B nediHimisx BiAOMTO 3araibHi MPOLENYPH BHOKPEMIICHHS
YaCTKOBOI'O 13 LIJTICHOTO TeIITanbTy, ieHTu¢ikamii, KaTeropusalii, y3arajJbHeHHs, NOPIBHSIHHA,
CTPYKTYpyBaHHs 03HaK Ta 1H. OCOOJMBO MOKA30BUM € TOH (HaKT, 10 TIPH OMKUCI KOHKPETHOT JICKCUKH
JIHTBICTH YacTO BiAOMpAIOTh caMe Ti 03HaKU 00’€KTa, AKi (OPMYIOTh HOTr0 MPOTOTHIIOBHI 00pa3,
HeoOX1AHUH JTIOMHI JUIsl Opi€HTalli y CBITI Ta 11eHTH(DIKAII] HOBUX (parMEeHTIB TOCBIY.

[TepcnekTHBH TOJANBIIMX JOCTIJKEHb IIOB’SI3yEMO 13 HEOOXIIHICTIO JOKJIAJHOTO aHaji3y
CIIOBHUKOBHUX J1e(DiHIIIH 1IHIINX TPYI JEKCUKH B aCIIEKTI MOBHOTO aHTPOIOLIEHTPU3MY.
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Kyiikoa Maprapura. ChnoBapHble Je(pUMHUIMH ¥ NPUHHIUN aHTomoueHTpudma. Co3HaHHE YeIOBEKa
BOCTIDHHHAMAET W OTPaXaeT OKPYKAIOUMH MHp HE PABHOMEPHO, a BHIOOPOYHO, UTO OTpakaercs Ha pe3yibTarax
MO3HAHUS, BOIUIONICHHBIX B S3BIKOBOM CHCTEME KaXIOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO KOJUIEKTHBA. Bmecte ¢ Tem Ha
OpPTaHU3AIMIO S3bIKA, B YACTHOCTH €ro CEeMAaHTHYECKOW MOICHCTEMBI, BIMACT YHHBEPCAIBHOCTh MEPIENTHBHOW M
KOTHUTHBHOM JEATENbHOCTU 4YENIOBEKa HE3aBUCHUMO OT €ro pacoBOM, KyJIbTYpHOH WIM HMHOH HpUHAAIEKHOCTH.
[IposiBneHns: aHTPOIIOLEHTPU3MA MOXKHO BBISIBJIATH B Pa3JIMYHBIX aclekTax (yHKIMOHMPOBAHHUS S3bIKa U peun. B crarbe
OTMEYAEeTCsl, YTO Ha JESATENbHOCTH JIEKCUKOTPadoB, KOTOPBIE CTPOST CIOBAPHBIC JE(QHHUIIMH, OTPAXKAIOTCS OOIIHUe
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AxkmyaabHi numaHHs iHo3emMHoi ginoaozii

NpUHOUIEI To3HaHust. Ha npumepe neduHMINI KOHKPETHON JISKCHKH, B YAaCTHOCTH Ha3BaHHMH KUBOTHBIX M PAaCTEHUMH,
B3SITBIX U3 CIOBAapeH aHTIUIICKOro, HEMELKOT0, UTANBbIHCKOT0, YKPAUHCKOT0, MTOJILCKOTO M PYCCKOTO SA3BIKOB, ITOKa3aHOo,
YTO B TOJIKOBAHUSIX OTPAKCHBI BaKHEHIINE COCTABIAIOIINEG KOTHUTHUBHOH NEATCILHOCTH: BBIYJICHEHHE OOBEKTa W3
KOHTHHYYMa NEPLENTUBHON MH(POPMAINH, €T0 KaTeropu3anys, BeIACIeHIE JU(EepEeHINPYIONNX IPU3HAKOB B MpeeIax
cyOkareropud, (POpMHUPOBAHUE NMPOTOTHIA, A TAKKE COIOCTABICHHUS M CPAaBHEHHS OOBEKTOB OJHOTO KaTErOpHaIbHOTO
YPOBHSI.

KnroueBble ci10Ba: aHTPONOLEHTPH3M, cCIOBapHas AehuHHUIMS, AU(EPESHIMPYIOUIMH NPU3HAK, HPOTOTHII,
KaTeropu3amys, CpaBHEHHE.

Zhuikova Marharyta. Principles and Dictionary Definitions Regarding Anthropocentrism. The human
consciousness perceives and reflects the external world in a manner which is selective, rather than uniform, and this in
turn is reflected in the outgrowths from the knowledge embodied in the language system of each linguistic and cultural
group. Along with this, particularly in the organization of the language, its semantic subsystems have an affect on the
universality of the perceptual and cognitive activity of the individual, regardless of racial, cultural or other associations. It
is possible to detect manifestations of anthropocentrism in different aspects of language and speech. In this article, it is
noted that the activities of lexicographers who formulate dictionary definitions can provide indications regarding general
principles of knowledge. For example, specific vocabulary definitions, including those relating to animals and plants
taken from English, German, Italian, Ukrainian, Polish and Russian dictionaries, show that the interpretation reflected the
major components of cognitive activities, such as isolating a single item within the perceptual continuum of information,
categorizing it, selecting distinctive features within subcategories, formulating prototypes, and matching or comparing
objects at a single categorical level.

Key words: anthropocentrism, dictionary definition, differential feature, prototype, categorization, comparison.
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TEHAEHIII TA ITPOLIECH PO3BUTKY
JJEKCUKO-CEMAHTUYHOI MAKPOCUCTEMHM
CYYACHOI AHIJIIMCBKOI MOBH

30araueHHs1 aHIIIHCHKOT MOBH HOBUMH 32 (DOPMOIO Ta 3MICTOM IHHOBALISIMH BiIOYBAa€ThCS IIUIIXOM CJIOBOTBOPY.
OxpeciieHo crieliuiky JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI MaKpOCHCTEMH CydacHOl aHriiiicbkkoi MoBH. Po3risiHyTo mporecw,
MEXaHi3MU ¥ 3ac00M TBOPEHHS AHIVIOMOBHHX JICKCHYHHX IHHOBAIlid. 3a3HaueHO, M0 3HAYHA YaCTHHA BHUXIJHHUX
eneMeHTIB (KOpEHEeBHX OCHOB, a(ikciB) y CBiil yac Oyna 3amo3uyeHa 3 iHmux MoB. e Kiibka ASCATUIITS TOMY MEpIIi
MO3MIIi 32 aKTUBHICTIO CIOBOCKIQJaHHS TOCiany Taki cmocoOm, sk adikcarmis, a y XXI cTomiTri Ha mepmuid wiaH
BUXOJUTh TaK 3BaHa TeJecKomis ((pparMeHralis), KOJM HOBOTBOPH (OPMYIOTHCS 4Yepe3 3POMICHHS JBOX YacTHH
(pparmenTiB) cmiB, 200 OTHOTO IMOBHOTO CJIOBA i YaCcTUHU Apyroro. KpiM Toro, Ko #xeThest mpo pparMeHTH HasIBHUX
JIEKCEM, TO BOHH, SIK MPAaBWIIO, HE 30iraroThest 3 peadbHUMH Mopdemamu. OfHUM i3 HE MEHII NPOJIYKTHBHUX CIIOCOOIB
(dbopMyBaHHsI iIHHOBAIlI MOXHA BBaXkaTH «3BOPOTHIO jaepuBaiito» (back derivation, back formation). HaBeneno nusky
TIPUKIIAMIB, SIKi JETANBHO UIIOCTPYIOTH ()YHKIIOHYBAaHHS HEOJIOTI3MIB y Cy4acHii aHTIIHChKIN MOBI.

KurouoBi c1oBa: HeomorisMm, MexaHi3MH Ta 3aCO0M TBOPEHHS aHTIIOMOBHHX JIGKCHYHHX iHHOBAIil, adikcamis,
TEJIECKOIIsI, CIOBOCKIIA/IAaHHSI.

IlocTanoBka HaykoBoi mpoGgemMu Ta ii 3HavyeHHsi. CIIOBHUKOBHH CKJIaJ Cyd4acHOI
aHITIMChKOI MOBU XapaKTEPH3YEThCSI HASBHICTIO 3HAYHOI YAaCTUHU T€TEPOTeHHUX YTBOPEHb. I'PEKO-
IrepMaHChKHUX, TI'PEKO-POMAHCHKUX, POMAHO-TEPMAHCHKUX Ta IHIIMX Bapialiif eTHUMOJOTTYHUX
riopuais. Konu B cepelrHi MUHYJIOTO CTOJNITTSI OAMH 3 aBTOpiB MaHidecTy Jleitbopucrebkoi maptii
BenukoOpuranii BBIB B 00ir jekcemy meritocracy, IiHTBICTH TNPOTECTYBaIM MPOTH IHOTO
«TeTEePOreHHOT0 CI0Bay, IKe CKJIAJalIoCs 3 JATUHCHKOI 1 rpelbkoi MopdeM, 3asBIIsAI0uH, 110 BOHO HE
Mae mpaBa Ha icHyBaHHS. [Ipore #oro nons BusSBHUIAcsS 30BCIM IHILIOIO: BOHO (YHKIIIOHYE B
aHTTINCHKIM MOBI B)K€ TMOHAA TMIBCTOMITTS SK €IUHE HEPO3WICHOBAaHE TIO3HAUEHHS OUTBII
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